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PRÉFACE

MESURES DE SÉCURITÉ 1

Merci d’avoir choisi les produits ТМ K&S Basic. Ce manuel fournit une brève description de la sécurité, de l’utili-
sation et de la mise en oeuvre. Vous pouvez trouver plus d’informations sur le site Web officiel du fabricant dans la 
section support: ks-power.de/betriebsantleitungen.
Vous pouvez également accéder à la section support et télécharger la version complète des instructions en scannant 
le code QR ou sur le site Web de l’importateur officiel de ТМ K&S Basic: www.ks-power.de/fr

Le fabricant des produits de ТМ K&S Basic peut effectuer certaines modifications que ce manuel ne peut pas 
refléter, à savoir: le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications à la conception, au contenu de la 
livraison et à la construction du produit. Les images et les dessins du mode d’emploi sont schématiques et peuvent 
différer des parties réelles et des inscriptions sur le produit.
À la fin du manuel, vous trouverez les informations de contact que vous pourrez utiliser en cas de problème. Toutes 
les informations contenues dans ce manuel d’utilisation sont les plus récentes au moment de l’impression. Une liste 
des centres de services est disponible sur le site officiel de l’importateur: www.ks-power.de

Nous nous soucions de l’environnement, c’est pourquoi nous considérons qu’il faut Nous nous soucions de l’environnement, c’est pourquoi nous considérons qu’il faut 
d’économiser la quantité de papier dépensée et de ne laisser en papier qu’une brève d’économiser la quantité de papier dépensée et de ne laisser en papier qu’une brève 
description des sections les plus importantes.description des sections les plus importantes.

Le non-respect de la recommandation indiquée avec ce symbole 
peut entraîner des blessures graves voire la mort pour l’opérateur 
ou des tiers.

ATTENTION - DANGER!

Informations utiles pour exploitation de l’appareil.IMPORTANT!

Assurez-vous de lire la version complète des instructions
avant utilisation!

Pour le décryptage des symboles de sécurité et d’autres inscriptions voir la version électronique complète des Pour le décryptage des symboles de sécurité et d’autres inscriptions voir la version électronique complète des 
instructionsinstructions

Lisez attentivement ce manuel et les informations sur les auto-
collants collés à la fendeuse. Familiarisez-vous avec le principe 
d’application, les limites et les risques éventuels dans le processus 
de travail.

ATTENTION!

• Inspectez soigneusement la fendeuse avant de la mettre en marche. Les capots, protec-
teurs et gardes de protection doivent être en place et en bon état. Avant de commencer le 
travail, assurez-vous que la zone de travail est exempte de clés de serrage et d’autres outils. 
Remplacez immédiatement les pièces endommagées, installez les pièces manquantes. As-
surez-vous que le circuit électrique est correctement protégé et correspond à la puissance, 
la tension et la fréquence nominales du moteur. Assurez-vous qu’il y a une mise à la terre et 
un relais de protection differentielle. N’ouvrez jamais le panneau de commande du moteur 
vous-même - consultez un électricien qualifié, si nécessaire. Lorsque vous insérez la fiche 
dans la prise ou la retirez de la prise, assurez-vous que vos doigts ne touchent pas les broches 
métalliques. Si une rallonge est utilisée, elle ne doit pas être plus de 10 mètres de long avec 
une section d’au moins 2,5 mm2 pour garantir que le moteur tourne à pleine vitesse. Les 
connexions doivent être isolées et verrouillables. Ils doivent être constitués d’un matériau 
de protection résistant aux influences environnementales. Lors du déballage de la fendeuse, 
assurez-vous de retirer le support en bois et le ruban fixateur placés sous le moteur.
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CONDITIONS D’UTILISATION DE LA FENDEUSE 2
• Installez la fendeuse à bois sur une surface de travail stable, horizontale et plane de 60 à 70 
cm de hauteur, là où il y a beaucoup d’espace. Si possible, utilisez un support spécial pour 
la fendeuse. Fixez la fendeuse à la surface de travail avec des boulons si elle peut bouger ou 
glisser pendant le fonctionnement. La zone de travail doit être propre et bien éclairée. Les 
zones obstruées peuvent provoquer des blessures. IL EST INTERDIT d’utiliser la fendeuse 
dans des endroits mouillés ou humides et l’exposer à la pluie. N’UTILISEZ PAS la fendeuse 
dans des endroits où les vapeurs de peintures, de solvants ou de liquides inflammables 
présentent un danger potentiel.
• Assurez-vous qu’il n’y a pas de clous ou d’autres objets métalliques dans les bûches à 
fendre. Les extrémités des bûches doivent être coupées à angle droit. Les branches doivent 
être coupées au ras du tronc.
• Suivez toujours la trajectoire du pousseur de bûches.
• Gardez vos mains éloignées des fentes et des fissures dans une bûche - elles peuvent 
se fermer soudainement et causer des blessures. NE PAS retirer manuellement les bûches 
bloquées.
• La fiabilité et la sécurité de fonctionnement de la fendeuse sont garanties pour le respect 
des caractéristiques nominales. N’essayez jamais de fendre des bûches plus grandes que 
ceux marquées dans le tableau des spécifications. Ceci est dangereux et peut endommager 
l’appareil. Ne laissez jamais une fendeuse sans surveillance.
• Suivez toujours la trajectoire du pousseur de bûches. N’essayez pas de charger la bûche 
suivante avant que le poussoir ne soit complètement arrêté. Gardez vos mains éloignées de 
toutes les pièces mobiles.
• Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, avant de le régler, de remplacer des pièces, 
de nettoyer ou faire la maintenance.
• Éliminez correctement l’huile usée. Contactez l’autorité compétente pour obtenir des in-
formations sur les points d’élimination autorisés. NE PAS laisser l’huile pénétrer dans les 
égouts/eaux de surface.
La fendeuse est destiné à un usage domestique. Il est conçu pour fonctionner à des températures ambiantes de +5 ° C 
à +40 ° C et à des altitudes jusqu’à 1000 m au-dessus du niveau de la mer.
L’humidité ambiante doit être inférieure à 50% à une température de 40 ° C. La fendeuse à bois peut être stockée ou 
transportée à des températures ambiantes de -25 ° C à +55 ° C

• Vous ne devez en aucun cas travailler avec la fendeuse sous l’influence de l’alcool ou 
de drogues, ainsi que sous l’influence de médicaments qui peuvent affecter la vitesse de 
réaction.
• Ne portez pas de vêtements étoffés, des cravates, des accessoires ou objets susceptibles 
de pénétrer dans les pièces mobiles de la fendeuse pendant son fonctionnement. Nous 
vous recommandons de porter des gants de protection non conducteurs d’électricité et des 
chaussures solides.
• Attachez ou rassemblez les cheveux longs en une queue de cheval afin qu’ils ne pénètrent 
pas dans les parties mobiles de la fendeuse. Portez TOUJOURS des lunettes et une casque 
anti-bruit.
• Ne montez jamais sur la fendeuse à bois. Tenez-vous toujours fermement sur vos pieds et 
gardez l’équilibre. Assurez-vous que la fendeuse à bois est installée sur une surface stable et 
antidérapante. Ne stockez rien au-dessus de la fendeuse ou à côté d’elle qui vous obligerait 
à vous tenir dessus pour arriver à la bonne chose.
• Une seule personne est autorisée à travailler avec la fendeuse. Les personnes non 
autorisées doivent se trouver à une distance de sécurité de la zone de travail de la fendeuse 
lorsqu’elle est en marche ou sous tension. Ne laissez jamais les enfants s’approcher de la 
fendeuse. Rangez la fendeuse à bois à l’intérieur et éteignez les interrupteurs principaux 
après utilisation.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 3
Modèle KSB 6THE 52/25
Tension 230 V

Fréquence 50 Hz

Puissance du moteur 1600 W

Force de fendage maximale 6 t

Le type de moteur électrique

Le modèle de moteur KS ECO 1600

Longueur (max.) de latronce 520 mm

Diamètre (max.) de latronce 250 mm

Temps de fendage ~ 10 s.

Position de travail horizontale

Longueur de câble 1.85 m

Enroulement de moteur électrique cuivre

Volume d’huile hydraulique 2,9 L

Diamètre des roues 6’’

Dimensions brutes (LxLxH) 980x270x520 mm

Poids brut 49 kg

Classe de protection IP54M

Connectez le cordon d’alimentation à une source d’alimentation standard de 230 V ± 10% (50 Hz ± 1 Hz), équipée 
d’une protection contre les basses tensions, les surtensions et les surintensités, ainsi qu’un interrupteur à courant 
résiduel avec un courant résiduel maximal de 0,03 A.

Le diamètre spécifié est le maximum recommandé. Une petite 
bûche est parfois difficile à fendre si elle a des nœuds ou des fibres 
particulièrement rigides.

À NOTER

VUE GÉNÉRALE 4
Vérifiez la présence des pièces dans la liste suivante et fig. 1 ci-dessous:

A. Plaques de guidage pour des bûches
B. Pousseur des bûches
C. Poignées de commande
D. La roue et la console de la roue
E. Pompe à huile
F. Interrupteur du moteur électrique
G. Moteur électrique
H. Pieds de support
I. Le boîtier principal
J. Coin de fendage

Fig. 1
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MISE EN SERVICE DE LA FENDEUSE 5

1. Avant de travailler avec une fendeuse à bois, préparez la zone 
de travail. Placez les bûches dans un endroit facilement accessi-
ble à côté de la fendeuse à bois.
2. La fendeuse à bois est destinée au fendage de bûches jusqu’à 
520 mm de long. Les bûches bien séchées et âgées sont fendues 
le plus efficacement.
3. Installez solidement la fendeuse sur une surface plane ou 
sur un support stable. Si nécessaire, placez les butées sous les 
roues de façon à ce que la fendeuse ne bouge pas pendant le 
fonctionnement. Lorsque vous utilisez une rallonge, suivez les rè-
gles de sécurité électrique pour éviter d’endommager le cordon 
et éviter les risques.
4. Avant de commencer à travailler avec la fendeuse à bois, il 
est nécessaire de desserrer les vis creuses (fig. 3) de 3 à 4 tours 
pour laisser entrer ou évacuer l’air du réservoir d’huile. Lorsque 
vous avez terminé, assurez-vous de serrer les vis pour empêcher 
l’huile de fuir pendant le transport.
5. Placez des bûches fermement sur la poutre principale afin 
qu’elles s’accolent contre les plaques de guidage (pos. A sur la 
fig. 1). N’essayez jamais de fendre une bûche à un angle et as-
surez-vous que les bûches ne se tordent pas ou ne glissent pas 
pendant le fendage.
La bûche doit être en butée contre le coin de fendage (pos. J sur 
la Fig. 1) d’un côté et le poussoir du plateau (pos. B sur la Fig. 1) 
de l’autre à angle droit.
6. Pour des raisons de sécurité, il faut contrôler la fendeuse 
avec les deux mains. Démarrez le moteur avec l’interrupteur de 
démarrage vert (pos. F sur la fig. 1). Appuyez sur les deux poi-
gnées de commande avec les deux mains (pos. C sur la fig. 1). 
Le pousseur commencera à presser la bûche contre le coin de 
fendage. Une fois la bûche fendue, relâchez les deux poignées 
pour que le pousseur du plateau revient en arrière.

Ne faites jamais d’effort physique pour fendre la bûche en 
maintenant la pression hydraulique pendant plus de 5 secondes. 
Essayez de placer la bûche autrement.

ATTENTION!

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

LIBÉRATION D’UNE BÛCHE BLOQUÉE 6
Relâchez les deux boutons de commande pour que le pousseur de bûches 
soit complètement rétracté. Placez une cale triangulaire en bois sous la 
bûche et activez le poussoir de bûche pour pousser la cale sous la bûche 
coincée. Répétez cette procédure en augmentant progressivement la taille 
des cales en bois jusqu’à ce que la bûche coincé soit libéré.

Pour arrêter la fendeuse, appuyez sur le bouton vert. Serrez la vis (Fig. 3) et débranchez l’appareil lorsque vous 
avez terminé. Après avoir terminé, assurez-vous de serrer les vis pour empêcher l’huile de fuir pendant le transport.

La fendeuse est livrée sans huile ! Remplissez avec de l’huile 
hydraulique recommandée avant utilisation!ATTENTION!
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Vérifiez périodiquement le niveau d’huile, qui doit se trouver 
entre les deux repères de la jauge. Lorsque le niveau d’huile 
atteint le repère inférieur, ajoutez de l’huile fraîche.

À NOTER

N’essayez jamais de marteler une bûche coincée et ne placez 
jamais vos mains à côté d’une bûche coincée pour tenter de la 
libérer.

ATTENTION!

AFFÛTAGE DU COIN ET NETTOYAGE DU RAIL DE GUIDAGE 7
Après une certaine période d’utilisation de la fendeuse, il est nécessaire d’affûter le coin de fendage, après avoir 
adouci la surface grippée du tranchant du coin à l’aide d’une lime fine.
Nettoyez régulièrement le rail de guidage, en particulier lors du fendage de bûches à haute teneur en résine.

REMPLACEMENT DE L’HUILE HYDRAULIQUE 8
Changez l’huile hydraulique de la fendeuse à bois toutes les 150 heures 
de fonctionnement. Pour changer l’huile, procédez comme suit :
1. Assurez-vous que toutes les pièces mobiles se sont arrêtées et que 
la fendeuse est éteinte.
2. Dévissez le bouchon de vidange d’huile.
3. Tournez la fendeuse de bois sur le pied de support et placez un 
récipient de 3 litres pour vidanger l’huile.
4. Tournez la fendeuse verticalement de façon à ce qu’elle soit reposée 
sur son extrémité de sorte que le moteur soit en dessous et que les 
poignées de commande soient en haut.
5. Remplissez d’huile hydraulique fraîche. Le volume d’huile correct est 
de 2,9 litres, comme indiqué dans la fiche technique en p. 4.
6. Pour vérifier le niveau d’huile, insérez la jauge fixée au bouchon de 
vidange d’huile dans le réservoir d’huile, en l’essuyant préalablement 
avec un chiffon propre non pelucheux. Assurez-vous que le niveau 
d’huile est entre les deux repères de la jauge d’huile.
7. Essuyez le bouchon de vidange d’huile avant de le serrer. Assurez-
vous qu’il est fermement serré pour éviter les fuites d’huile lors du 
déplacement de la fendeuse en position horizontale.

Utiliser de l’huile hydraulique  ISO VG 22 

Les marques d’huiles suivantes sont recommandées pour le système hydraulique d’une fendeuse à bois:
- SHELL Tellus 22
- MOBIL DTE 11
- ARAL Vitam GF22
- BP Energol HLP-HM22
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CONDITIONS DE LA GARANTIE 8
La garantie internationale du fabricant est de deux (2) ans. La période de garantie commence à la date d’achat. Le 
vendeur de ce produit est tenu de fournir une garantie. S’il vous plaît, contactez le vendeur pour obtenir une garantie. 
Pendant la période de garantie, en cas de défaillance du produit en raison de défauts de fabrication, il sera remplacé 
par le même produit ou réparé.
La carte de garantie doit être conservée pendant toute la période de garantie. En cas de perte de la carte de garantie, 
la seconde ne sera pas fournie. Le client doit fournir une carte de garantie et un chèque d’acheteur au moment de la 
demande de réparation ou d’échange. Sinon, le service après-vente ne sera pas fourni. La carte de garantie jointe au 
produit au moment de la vente doit être correctement et complètement remplie par le vendeur et l’acheteur, signée 
et tamponnée. Dans d’autres cas, la garantie n’est pas considérée comme valide.
Le produit est accepté pour réparation dans le centre de service après-vente sous la condition d’être bien nettoyé. Les 
pièces à remplacer deviennent la propriété du centre de service après-vente.
Suivez toutes les instructions! Vous pouvez trouver la liste des adresses des centres de service sur le site de 
l’importateur exclusif: www.ks-power.de/fr
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CONTACTS
Deutschland: 
DIMAX International GmbH 
Deutschland, Hauptstr. 134, 
51143 Köln, 
www.ks-power.de 
Ihre BestellungenIhre Bestellungen
orders@dimaxgroup.de 
Kundendienst, technische Kundendienst, technische 
Fragen und Unterstützung Fragen und Unterstützung 
support@dimaxgroup.de 
Garantie, Reparatur und Garantie, Reparatur und 
ServiceService
service@dimaxgroup.de 
SonstigesSonstiges
info@dimaxgroup.de

Polska:
DIMAX International  
Poland Sp.z o.o.
Polen, Warczawska, 306B  
05-082 Stare Babice, 
www.ks-power.pl   
info.pl@dimaxgroup.de

Україна:
ТОВ «Техно Трейд КС», вул. 
Електротехнічна 47, 02222, 
м. Київ, Україна
www.ks-power.com.ua 
sales@ks-power.com.ua

Россия:
ТД «Рус Энержи К&С» 129090, 
г.Москва, проспект Мира, 
д.19, стр.1, эт.1, пом.1, 
комн.6б, офис 99В 
www.ks-power.ru  
info@ks-power.ru


